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NÁZORY - ZPRÁVY - VÝROČÍ 

Russkij jazyk v sfere biznesa 
Pod tímto názvem uspořádala katedra r u s i s t i k y filozofické 

fak u l t y Ostravské u n i v e r z i t y ve dnech 18. - 20. 10. 1993 kon­
f e r e n c i s mezinárodni účasti. Jejími hlavními organizátory 
b y l i vedoucí katedry doc. PhDr. Květuše Lepilová, CSc., a doc. 
PhDr. Josef Skácel, D r S c , patronkou a garantkou doc. PhDr. 
Eva Mrhačová, C S c , dékanka fa k u l t y , rovnéž r u s i s t k a . 

Převratné události konce osmdesátých l e t v bývalých so­
cialistických zemich vedly u nás k redukci zájmu o studium 
ruštiny, která byla v minulosti silné preferována na úkor j i ­
ných světových jazyků, zvláště angličtiny. Současná politická 
i ekonomická situace v Evropě však ukazuje, že význam ruštiny 
trvá, ba dokonce vzrůstá právě ve sféře komerční, zejména 
v o b l a s t i obchodních a podnikatelských vztahů mezi státy 
střední a východní Evropy a v komunikaci euro-asijské. Tento 
trend, obrážející se i v požadavcích na komerční odborníky se 
znalostí ruštiny, ostravská katedra prozíravě v y s t i h l a - do­
sáhla zřízeni tříletého bakalářského studia pro přípravu od­
borníků v obchodně-podnikatelské o b l a s t i . Vypracovala jeho 
koncepci a studijní program, podle něhož studuje - zatím 
v prvním ročníku - 14 posluchačů (kteří podle názoru členů 
katedry svým zájmem i znalostmi převyšují studenty zaměřeni 
učitelského), pohotové vydala v součinnosti se Slezskou uni­
v e r z i t o u v Opavě Stručný rusko-český slovník pro podnikatele 
(autoři B. Rudincová, J . Hezuláník, P. Nováček, J . Skácel) 
a intenzívně pokračuje na dokončení uceleného trojdílného kom­
plexu s k r i p t . 

Účelem konference byla výměna zkušeností s podobně zamě­
řenými pracovišti a získání nových impulzů pro další všestran­
né zdokonalování tohoto modelu studia. Referáty přednesené na 
konferenci (celkem 22) byly v podstatě dvojího druhu: jedny se 
zabývaly koncepci studia a aktuálními problémy jeho r e a l i z a c e , 
vztahem profesionální stránky výuky k obecné filologické 
a kulturní problematice (doc. J . Skácel, doc. K. Lepilová, 
doc. A. Brandner - MU Brno, dr. J . Hezuláník - SU Opava, 
Z. Jašek - student OU) a zkušenostmi příbuzně orientovaných 
pracoviá-fc v tomto směru (doc. T. Kozlova - MGU Moskva, dr. F. 
Witkowska - WSzP Opole, doc. M. Balcar a dr. M. A n f i l o v - VŠE 
Praha); druhá skupina referátů byla zaměřena na obecnější 
i konkrétnější problémy mající vztah k obsahovému zaměření 
studia: na teoretické i praktické otázky z o b l a s t i překlada-
telství a tlumočnictvi (doc. E. Mrhačová, dr. M. Hrdlička 
a doc. I. Čeňkova - UK Praha, doc. A. Jankovičová - UK B r a t i ­
s l a v a ) , na problematiku odborného textu, zejména na otázky 
obchodně-podnikatelské terminologie, lexikálních i jiných neo-
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logismů apod. (prof. R. Zimek - Olomouc, doc. D. Žváček - UP 
Olomouc, doc. L. Bajková - U Krasnodar, dr. V. Lendělová - UK 
Praha, dr. M. Rykovská - ZU Plzeň, dr. J . Korostenski - JU 
Č. Budějovice), na úkoly i konkrétní problémy konfrontačního 
studia ruštiny (prof. S. Žaža - MU Brno, J . Kessler - VSP Hra­
dec Králové), na možnosti využití počítače při výuce morfolo­
gie (za nepřítomné dr. J . Ruferovou a dr. P. Poulovou z VŠP 
Hradec Králové přednesla doc. Bajková). 

Mnozí účastníci ve svých referátech, v d i s k u s i i v nefor­
málních rozhovorech p o s k y t l i ostatním zajímavé a cenné i n f o r ­
mace zvláště bibliografického rázu. Platí to především o doc. 
Kozlovové, která svůj podrobný referát o intenzivních jazyko­
vých kurzech v moskevském středisku mezinárodních vztahů (CMO 
MGU) doprovodila i ukázkami a nabídkou nejnovějšich ruských 
učebních pomůcek a poutavým výkladem o současném politickém 
a ekonomickém ovzduší v Moskvě. 

V závěru konference konstatoval doc. Skácel účelnost pro­
jektu bakalářského studia komerčního zaměření a nutnost řešit 
další otázky s tím spojené. Je třeba dále zpřesňovat p r o f i l 
absolventa a dbát přitom na vyvážené sepéti filologické a pro­
fesionální složky v komunikativně zaměřeném procesu výuky. 
Přispějí k tomu jistě i výsledky konference (budou publikovány 
ve zvláštním sborníku), popřípadě i další setkání odborníků, 
s nimž se počítá přibližně za rok. 

Pod vedením doc. Lepilové byla pro účastníky konference 
na závěr uspořádána zdařilá exkurze do míst spjatých s ruskou 
h i s t o r i i - taženími A. V. Suvorova a M. I. Kutuzova (Nový J i ­
čín) . 

Promyšlené obsahové zaměření, hladký průběh konference 
i vzorná péče o její účastniky svědčí o průbojnosti, manažer­
ském tale n t u i organizačních schopnostech organizátorů. Zámě­
rům ostravské katedry i celé mladé fakulty je proto třeba po­
přát plný úspěch v j e j i c h snažení. I on bude dalším důkazem 
o významu studia ruštiny u nás i v současném světě. 

Stanislav Žaža 

HHTaňxe cJioBapw... 

Stručný rusko-český slovník pro podnikatele. KpaTxnň pyccxo-
MeHCKMM cnoBapb nna 6H3HecMeHOB. Firma TAURUS, Karviná 1993, 
136 CTp. 

nepecTaB 6HTb caTeJIMTOM SUBLiero CCCP, HUHeuHaa Heucxaa 
Pecny6JiMxa nepecTpomiacb B O Bcex o6nacTsx cBoeá a c n 3 H e a e s T e j i b -
H O C T M , B T O M MHC/ie M B OTHoueHHH K TenepeuHeťt POCCHH. E C J I M 

paHfcue cpeflH aauxoBUX cpejicTB KOHTaKTa c BHeuHMM MMpoM y MexoB 
flOMMHHpyioimiM Sun o$MunanbHo ycTaHOBneH pyccxHM J I S U X , T O Tenepb 
CBoe aaKOHHoe nepBoe MecTO 3aHHMaeT aHrJiMHCXHH saux. Pyccxwt 
flsux, M T O He Bcer.ua, HcnojibayeTca B nocneflHee BpeMH JiHUb 
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